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ABSTRACT: Confusing in the third person singular pronouns while translating from English into Vietnamese is still a common problem to leaners and translators. The main cause is the difference of the third person singular pronouns of the two languages – English and Vietnamese. In English, the pronouns only change their forms due to their functions in the sentences. Vietnamese ones, in contrast, stay the same in the sentence no matter of their grammatical functions, but change forms in different situations. The study is expected to provide learners and translators with the approaches of translating English third person singular pronouns He/She into Vietnamese so as to help learners and translators understand and use them correctly. The three approaches mentioned in this article are based on age of third persons in comparision with the speaker, the speaker’s attitude and dialect. 
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1. Introduction
Personal pronouns are a very important part of the language system. Both English and Vietnamese use personal pronouns in the category of politeness. However, Vietnamese personal pronouns express the shade of meaning (polite/impolite) much more clearly than the English ones. Vietnamese has a very complicated personal pronouns system, so it is very challenging for English people want to master it. Translation is an activity related to source language and target language. The lack of equivalence in each own language, the lack of language competence, the lack of background and cultural knowledge from the translators are some of the reasons for many difficulties in translation. For the above reasons, the study is intended to provide learners with some approaches of translating English third person singular pronouns He/She that can help translators identify and choose the appropriate pronouns in each situation.
2. Literature review

2.1. Definition of translation

Translation is the activity of transcribing written or oral messages from the text of one language into the text of another language. The translated text is called the source text and the language is called the source language, while the text compiled by the translator is called the target text and the language is called the target language. The results of translation activities are called translations [2]. 
Translation involves two different languages. Therefore, the difference between the system of source language and target language is a major obstacle in translation. Constraints faced become even greater if source language and target are two languages that are not allied. English and Vietnamese are two languages that come from different families. Translation is a cross-cultural activity and a translator must understand types of culture at least two or more [2].
Meanwhile, according to Nida and Charles stated that the translation is an attempt to re-express the message contained in the source language into the target language text with the closest and reasonable equivalent [7]. Larson defines translation as the transfer of meaning from the source language into the target language [11]. So, it can be concluded that the translation is to divert a message in the form of words or a text from the source language into the target language.

2.2. Translation equivalence

Translation can be regarded as a process of finding equivalents from the target language for the source language. Thus, equivalence has an adjacent correlation with semantic entity. The theories about translation equivalence proposed by Nida (1964) pointed out two equivalence types, namely dynamic equivalence and formal equivalence [13]. Dynamic equivalence puts more emphasis on context and the adaptation of sense whereas formal equivalence is aware of the method of translating word for word and the faithfulness towards the content. Mundy (2001) takes equivalence in translation as the central focus in his studies [12]. Besides, Baker (1992) seems to provide the most detailed condition index for the definition of equivalence concept. Equivalence concept is then viewed at various levels of translation equivalence namely equivalence of word, equivalence of grammar, equivalence of text and equivalence of pragmatics. In the grammatical level, number, voice, tense and aspect, person and gender receive more attention. As the present study is aimed at finding out how to translate personal pronouns, thus the study is targeted at identifying equivalence of expressions of third pronouns. [3]
2.3. Third person singular pronouns in English

Personal pronouns in English function as replacements for co-referential noun phrases in neighbouring (usually preceding) clauses.

(1)
John waited a while but eventually he went home.

(2)
John told Mary that she should wait for him.           
(3)
When John arrived, he went straight to the bank.     [14, 98] 
When a subordinate clause precedes the main as in the example (3), the pronoun may anticipate its determining co-referent:


When he arrived, John went straight to the bank.
2.3.1. Case

Third person personal pronouns have two sets of case-forms. The subjective forms are used as subjects of finite verbs and often as subject complement. 

He hoped the passenger would be Mary and indeed it was she. [14,98]
The objective forms are used as objects, and as prepositional complements. Especially in informal usage, they also occur as subject complements and as the subject (chiefly 1st person) of sentences whose predicates have been ellipted.

I saw her with them; at least, I thought it was her 

A: Who broke the vase? B: Me.
The third person singular pronouns in English are summarized in the following table.
Table 1. The third person singular pronouns in English
	
	
	Personal pronouns

	
	
	Subjective case
	objective case

	3rd person
	Singular
	Masculine
	He
	Him

	
	
	Feminine
	She
	Her

	
	
	Neuter
	It
	It

	
	Plural
	They
	Them


[14,98]

2.3.2 Gender

The third plural pronoun they/them do not set apart by gender. However, the third person singular pronouns distinguish in gender between masculine (he/him), feminine (she/her) and neuter (it). 
In some special use, He/She refers to the gender of animals when the animal’s sex is known and is of interest such as he – cat, he – dog, she – bear, she – goat…[9]   
English pronouns He/She are not only used to replace names of people but also the names of some special places, things or objects. Normally, He is used to denote strong objects, terrible ideas, rivers, mountains, ect. And She represents beautiful and nice concepts, ships, towns and cities, countries, ect. 
2.4. Third person singular pronouns in Vietnamese  
Vietnamese third person singular pronouns He/She not considered according to case, number, gender as they are in English but the contexts and outside factors. This is the main difference of personal pronouns of the two languages. In English, the pronouns only change their forms due to their functions in the sentence, for example, “he” of nominative case turns into “him” when it takes a place of an object. Vietnamese ones, in contrast, stay the same in the sentence no matter of their grammatical function, but change forms in different situations. When talking about third people or things, Vietnamese people do not use stable pronouns but flexible ones. 
That is to say, Vietnamese third person singular pronouns vary depending on age, sex, social position, level of intimacy, etc. Vietnamese third person singular pronouns can be classified by formal and informal contexts as follows:
Table 2. The third personal pronouns in Vietnamese 
	
	He
	She

	Formal
	Ông ấy, anh ấy…
	Bà ấy, cô ấy, chị ấy

	Informal
	Ông ta, anh ta, hắn, y, nó…
	Bà ta, cô ta, chị ta, ả, thị…













[9,13]

1. Methodology
Due to the small scope of the study, the present study merely explored some approaches of translating English third person singular pronouns He/She into Vietnamese. The sentences selected as data for analysis are taken from “Gone with the wind”, an English-Vietnamese novel written in 1936 by American author - Margaret Mitchell as the source language (SL) and Vietnamese translated version is chosen from Ha Noi Literary Publishing House with the translator- Duong Tuong. The other data sources are in the famous novels -The Accident Tourist by Anne Tyler in 1989 with Vietnamese version of Ha Noi publishing house. Moreover, old Vietnamese stories are considered as the source for the analysis. The reason why these novels and stories were selected is that they are in different times which helps the researchers collect diverse data for the study.  
This study used qualitive description approach that aims to make a description and explanation after analyzing the data that is on the translated text. The technique in this study is to collect the data. After the data was collected, the researchers analyzed the data in several steps. The first step is the data of English third person singular pronouns He/She was classified according to the age, gender, social relationship, level of intimacy…In the second step, the researchers tried to analyze English third person singular pronouns He/She as the source language and Vietnamese version as the target language to find some approaches of translating between the two languages – English and Vietnamese. Finally, the researchers identified how English third person singular pronouns He/She are translated into Vietnamese. More importantly, the study mentioned English third person singular pronouns He/She that replace the names of people, not the names of places, things or objects. 
4. Some approaches of translating English singular person singular pronouns He/She into Vietnamese
By studying English third person singular pronouns He/She and their Vietnamese equivalents in the novels, stories, books…we have concluded that there are three approaches of translating English third person singular pronouns He/She into Vietnamese as follows: 
+ Based on age of third person in comparision with the speaker
+ Based on attitude of the speaker
+ Based on dialects 
4.1. Based on age of third persons in comparison with the speaker
Usually, the translation of English third person singular pronouns He/She is based on a Vietnamese age-ranking system that distinguishes children, adults, middle-aged people, old people in addressing. The age-ranking system helps speakers find appropriate pronouns to prefer to the people they are talking to. Age ranking-system can be divided three levels, particularly much older age, a bit older age and younger age.
4.1.1. Much older age of third persons in compariron with the speaker
If the person is much older than the speaker (approximately at the same age of the speaker’s parents or grandparents, etc.), the pronouns He/She should be translated as ông ấy, ông ta and bà ấy, bà ta. In Vietnamese, ấy and ta are often followed by ông and bà. 
(4)
Mr. Nam has five children. He’s retired.          




     [9]
(Ông Năm có tất cả năm người con. Ông ấy đã nghỉ hưu.

(5)
She just received the good news that her children are coming home to visit her soon. [4, 231]

(Bà ấy mới được tin vui là các con sắp về thăm nhà.) 

The translation of ông ấy, bà ấy in the examples (4) and (5) show that the speakers considered He/She as their grandparents. It is noted that the pronoun with the tail ấy is used at a bit higher level of intimacy than the one with ta in the examples (6) and (7).
(6)
Ted was one shrewd salesman. He never once asked me what I did for a living. [the big pic, 57]

(Ted là một thương nhân sành sỏi. Anh ta chưa một lần hỏi tôi làm nghề gì)

(7)
His seatmate was a grey-haired woman with glasses. She had brought her own knitted afghan.     [1, 44]
(Người ngồi cạnh anh chuyến bay lần này là một phụ nữ tóc xám đeo kính. Bà ta mang theo chiếc chăn mỏng bằng len đan.)
4.1.2. A bit older age of third persons in compariron with the speaker
If the person is a bit older than the speaker (approximately at the same age of the speaker’s sister, brother, or aunt, or even the speakers themselves), English third person singular pronouns He/She can be translated as anh ấy, anh ta, and chị ấy, chị ta, cô ấy, cô ta.
(8)
He is three years older than me. 





[ 4,112]

(Anh ấy lớn hơn tôi 3 tuổi)
([9)
She is taking only four courses this semester. 
 
(Học kỳ này chị ấy chỉ học bốn môn thôi). 



[4,78]

(10)
She was only 16 years old when she was admitted to college. 
Cô ấy mới 16 tuổi đã được vào học đại học. 



[4,78]

The translation of English singular pronouns He/She in examples (8), (9) and (10) is often quite semantic. In most cases, the semantic translation is used. 

4.1.3. Younger age of third persons in compariron with the speaker
If the third person is younger than the speaker, people use nó for both singular male and female. English pronouns He/She are translated into Vietnamese as follows:

He: nó, thằng bé, cậu bé
She: nó, con bé, cô bé
(11)
But Josh is a hard sell when it comes to accepting parental confort. He likes to cry.     [6, 11]
(Thằng Josh thì cực kỳ khó chìu. Nó ưa khóc.) 




       
When nó is used for a child, it is still familiar. In a polite context, an adult person would not use nó for the child of the person (s)he is talking to. Cháu is the appropriate term. 
Cháu học thế nào? (“How does he/she study?)  




        [4,45]
B: Nó học cũng được. He/She is doing OK.    
The other approaches of translation He/She are shown in the following examples
(12)
I combed the floor for the pacifier that he had flung away. 


        [6, 11]

Tôi quờ quạng tìm cái núm vú giả thằng bé đánh rớt xuống sàn.

(13)
Seemed every time we turned around, off she’d gone to the Surf n’Turf or the Torch Club or the Hi-Times Lounge on Highway Forty. 





        [1, 204]

(Cứ như hễ chúng tôi ngoảnh đi một cái là con bé tót thẳng đến mấy quán bar Surf n’Turf hay Torch Club hay Hi-Times Lounge ở xa lộ số Bốn mươi ngay được ấy.) 


        [1, 310]

From (11), (12) and (13), we can find that the translator based on not only the age of third persons, but also partly to the action of third persons, particularly ‘cực kỳ khó chìu’, ‘ưa khóc’ in example (11), ‘đánh rớt’ in (12) and ‘tót thẳng’ in (13).
The translation of English pronouns He/She into Vietnamese based on age is summarized as in the table 3.
Table 3. The ways of translating English third pronoun personal pronouns He/She 
into Vietnamese based on age 
	Age of third persons in compariron with the speaker
	Much older age 
	A bit older age
	Younger age

	Masculine
	Ông ấy, ông ta
	Anh ấy, anh ta
	Nó, thằng bé, cậu bé

	Feminine
	Bà ấy, bà ta
	Cô ấy, cô ta, chị ấy, chị ta
	Nó, con bé, cô bé


4.2. Based on the speaker’s attitude

In English, people use He/She when talking about singular third person with ignorance of the speaker’s attitude, but it is quite different in Vietnamese. This factor is very complicated due to the complexity of the speaker’s attitude to the person spoken about. The variety of word choice enables us to interpret the speaker’s attitude to the third person in Vietnamese while we need to take the whole situation in English into consideration. In this approach, the authors wish to show the speaker’s attitude that influence the translation of English third person singual pronouns He/She. The speaker’s attitude is mentioned in the three main aspects: positive, neutral and negative.
4.2.1. The speaker’s positive attitude

When we wish to raise the politeness of utterance and the regard to the third person, English third person singular pronouns He/She are often translated into Vietnamese as người, ngài, cụ, bác, ông, anh for male and người, bà, chị, cô for female.

(14)
He won a prestigious award in urban designing last year. 

                     [4, 231]

(Năm ngoái ông được một giải thưởng lớn về qui hoạch đô thị.)

(15)
Uncle Henry wanted me to take my degree at the University. And he decided when Melly was old enough to put up her hair and go to parties. 




                     [6, 78]

 
(Bác Henry muốn anh tốt nghiệp ở trường tổng hợp. Và bác cũng quyết định đến lúc nào thì Melly đủ tuổi để chải tóc cao lên và đi dự các bữa tiệc.) 



                     [6, 133]

However, in some cases, Vietnamese singular pronouns have special meanings that are showed in the following examples.
(16) 
Bác nay tuy đã chẳng còn.  

(17) 
Người là niềm tin tất thắng. 

With two words ‘Bác’ and ‘Người’, Vietnamese people show their deep feelings to Uncle Ho through the use of Vietnamese singular persons in the examples (16) and (17). If two words Bác and Người are in English verson, it is hard to know how the speaker feels about the third person in this case without considering the sentences in a broader situation.  

4.2.2. The speaker’s neutral attitude

In this approach, the translation of English third pronouns He/She into Vietnamese are ông ấy, anh ấy, cậu ấy, ông ta, anh ta, cậu ta…for masculine and bà ấy, cô ấy, chị ấy, bà ta, cô ta, chị ta…for faminine.
(18)
He’s left to work for another company. 




                    [4, 207]

    (Ông ấy chuyển sang công ti khác rồi.) 

(19)
We regret that she will be unable to attend the conference. 

                   [4, 207]

(Chúng tôi tiếc rằng bà ấy không đến tham dự hội thảo được.)

English third persons He/ She should be used as chàng, anh chàng and nàng, cô nàng which are very popular and can be found in the discourses of the old times. 
 (20)
Within two weeks Scarlett had become a wife, and within two months more she was a widow. She was soon released from the bonds she had assumed with so much haste and so little thought, but she was never again to know the careless freedom of her unmarried days. 
                     [10, 71]

Trong vòng hai tuần, Scarlett đã trở thành người đàn bà có chồng và hai tháng sau thành góa phụ. Nàng sớm thoát khỏi sợi dây mà nàng buộc vào mình quá ư vội vã mà chẳng cần suy nghĩ nhiều, nhưng nàng không bao giờ còn biết đến cái tự do vô tư lự thời con gái nữa. 
                                [10, 122]

(21)
As Chu Dong Tu was swimming in the river, princess Tien Dungs royal barge passed by. Frightened, he swam to shore and hid, using sand to cover his body. 
(Chữ Đồng Tử đang bơi trên sông thì thuyền rồng của công chúa Tiên Dung đi ngang qua. Chàng hoảng sợ bơi vào bờ và dùng cát lấp thân mình lại để trốn.

(22)
He looked quite old, at least thirty-five. 




                     [10, 53]

 (Anh chàng nôm khá đứng tuổi, ít nhất là ba mươi lăm.) 

                     
        [10, 92]

4.2.3. The speaker’s negative attitude

In this case, the readers need to take the whole situation (a paragraph, a chapter or even all a story) into consideration. With the speaker’s negative attitude, English third personal pronouns He/She are translated into Vietnamese as hắn, gã, lão, y, thằng cha ấy, thằng khỉ ấy… for man and con mụ ấy, mụ ấy, ả, thị…for woman. The following examples are shown the different translation.
(23)
He eyed my Burberry raincoat and Upton Cameras shopping bag with wry contempt.     
[6, 59] 
(Hắn nhìn chằm chằm vào chiếc áo khoác hiệu Burberry của tôi và chiếc túi mua hàng Upton Cameras với vẻ kinh miệt giễu cợt.

(24)
But he didn’t get to finish that sentence, as he suddenly turned green and blew lunch all over Adam.                                                                                                                                      [6, 53]

(Nhưng chưa kịp nói hết câu thì đột nhiên mặt gã chuyển sang tái xanh và gã nôn thốc nôn tháo lên người thằng Adam.)  
 (25)
He hated their cool courtesy to him and their contempt for his social status, so inadequately covered by their courtesy. He hated Ellen O’Hara above anyone else, for she was the epitome of all that he hated in Southerners.








        [10, 45]

(Y ghét thái độ lịch sự lạnh lùng của họ đối với y và sự khinh bị của họ đối với địa vị xã hội của y, mà vẻ lịch sử kia không che giấu nổi. Y ghét bà Ellen hơn ai hết, vì bà chính là kết tinh tất cả những gì y ghét nhất ở những người miền Nam.) 





        [10, 79]

(26)
Although she often listened to Buddhas righteous teachings, she had a flirtatious personality.  











        [15, 38]

(Ả này tuy thường nghe kinh Phật dạy bao điều hay đẹp, nhưng tính tình lại lẳng lơ.)
The translation of He/She in Vietnamese in terms of the speaker’s attitude is summarized in three main aspects (possitive, neutral and negative) as follows:
Table 4. The summary of the ways of translating English third persons singular pronouns He/She based on the speaker’s attitude
	
	Positive
	Neutral
	Negative

	He
	Người-Ngài- cụ/-Bác - Ông – anh
	Ông ấy-Anh ấy-cậu ấy

Ông ta-anh ta-cậu ta…

Chàng
	Thằng cha ấy-Thằng khỉ ấy- Gã- Lão- Hắn - y…

	She
	Người-Bà-Chị-Cô
	Bà ấy-Cô ấy-Chị ấy- Bà ta-cô ta-chị ta

Nàng
	Con mụ ấy- Cái mụ ấy-Mụ -Ả - Thị


With the classification above, we can see that different levels of feelings and attitude of the speaker to the third person can lead the various translation. This is a characteristic of Vietnamese personal pronouns.
4.3. Based on dialect

Dialect is taken into the account in translating English third personal pronouns into Vietnamese. The diversity of Vietnamese in some particular regions may cause some puzzle in understanding local utterances. In the middle and southern areas, the third person singular pronouns have some differences in uses.
In Hue, the pronoun hắn which stands for singular masculine, is sometimes used to refer to both sexes, males and females.
(27)
Hôm qua, O Linh có ghé qua nhà tôi, hắn có nói chi mô.


                             [9]
In some regions in the South, local people often turn ông to ổng, anh to ảnh, cô to cổ, bà to bả.
(28)
Yesterday, Mr Lam came to my house. He was very happy.

                      [8,150]

(Hôm qua, ông Lâm đến nhà tôi. Ổng sung sướng lắm.
In Thanh Hoa – a province in the middle region of Viet Nam, the difference in phonetic makes the distinction about the tone and shade of semantics in communication of Thanh Hoa people, so ‘hắn’ is pronounced ‘hấn’ by Thanh Hoa people.  Especially, ‘va’ is a pronoun used to replace people in the third singular person. It is shown in the following exanple.
(29)
- Ông Sáng mới mua con Innova mới tinh. 

- Va thì thiếu chi tiền.  






                         [5]
In (29), pronoun ‘va’ refers to ‘ông Sáng’ – the third person in communication and the use of ‘va’give speech a natural and informal tone. 

5 Conclusion
This article has provided researchers and leaners with the three approaches of translating English third persons personal pronouns into Vietnamese. The most popular approach is based on age. The translation of English third persons personal pronouns He/She depends on age of third perons in comparision with the speaker to choose appropriate pronouns in Vietnamese. It is noteworthy that in this study, the speaker’s attitude is one of the most important factors for translators to identify which English third persons personal pronouns He/She are equivalent to ones in Vietnamese. Learners find the choice of Vietnamese pronouns for He/She hard. This requires us to consider the pronouns in the sentences or in a broader situation. Another approach of translating He/She into Vietnamese appropriately mentioned in this study is that dialect. It is also necessary to consider dialect as one main aspect.    
Through the approaches of the translation He/She, the researchers recognised that cultural characters of each country. Understanding the aspects of pronouns of third person will help translators recognize and render English third persons into Vietnamese accurately.
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Nghiên cứu dịch Đại từ nhân xưng ngôi thứ ba số ít He/She từ tiếng Anh sang tiếng Việt

Tóm tắt: Nhầm lẫn trong việc dịch ngôi thứ ba số ít He/She từ tiếng Anh sang tiếng Việt vẫn còn khá phổ biến đối với người học, nguyên nhân chủ yếu là do sự khác nhau của Đại từ nhân xưng ngôi thứ ba số ít ở hai ngôn ngữ Anh - Việt. Trong tiếng Anh, đại từ chỉ thay đổi hình thức vì chức năng trong câu của nó, trong khi đó, đại từ trong tiếng Việt giữ nguyên trong câu bất kể chức năng ngữ pháp trong câu của nó và chúng lại thay đổi hình thức ở các tình huống cụ thể. Nghiên cứu nhằm cung cấp người học một số phương pháp dịch Đại từ nhân xưng ngôi thứ ba số ít He/She từ tiếng Anh sang tiếng Việt. Bài báo đề cập đến ba phương pháp dịch Đại từ nhân xưng ngôi thứ ba số ít He/She. Phương pháp thứ nhất là dựa trên tuổi của ngôi thứ ba so với người nói, phương pháp thứ hai là dựa vào thái độ của người nói và phương pháp thứ ba là dựa vào ngôn ngữ của từng vùng miền (phương ngữ). Qua đó, giúp người học và người làm công tác dịch thuật hiểu và sử dụng chúng một cách phù hợp hơn. 
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